
« DE PROFUNDIS » (Psalmus 130)

 LATINUS

 Nova Vulgata

PSALMUS 130 (129)

1 Canticum ascensionum.
De profundis clamavi ad te, Domine;
Domine, exaudi vocem meam.

2 Fiant aures tuae intendentes
in vocem deprecationis meae.

3 Si iniquitates observaveris, Domine,
Domine, quis sustinebit?

4 Quia apud te propitiatio est,
ut timeamus te.

5 Sustinui te, Domine,
sustinuit anima mea in verbo eius;

6 Speravit anima mea in Domino
magis quam custodes auroram.

7 Magis quam custodes auroram
speret Israel in Domino,

quia apud Dominum misericordia,
et copiosa apud eum redemptio.

8 Et ipse redimet Israel
ex omnibus iniquitatibus eius.

Romana
(Jerome I - ca 383 AD)

Vulgate
(Jerome II - "Gallican")

Pius XII
(1945)

Neo-Vulgate
(Current)

De profundis clamavi ad De profundis clamavi ad De profundis clamo De profundis



te, Domine; * Domine,
exaudi vocem meam.

te, Domine: * Domine,
exaudi vocem meam:

ad te, Domine, *
Domine audi
vocem meam!

clamavi ad te,
Domine; * Domine,
exaudi vocem
meam.

Fiant aures tuae
intendentes * in vocem
orationis meae.

Fiant aures tuae
intendentes, * in vocem
deprecationis meae.

Fiant aures tuae
intentae *  ad
vocem
obsecrationis
meae.

Fiant aures tuae
intendentes * in
vocem deprecationis
meae.

Si iniquitates
observaveris, Domine; *
Domine, quis sustinebit?

Si iniquitates
observaveris, Domine: *
Domine, quis sustinebit?

Si delictorum
memoriam
servaveris,  Domine
* Domine, quis
sustinebit?

Si iniquitates
observaveris,
Domine, * Domine,
quis sustinebit?

Quia apud te propitiatio
est; * et proper nomen
tuum sustinui te, Domine.

Quia apud te propitiatio
est: * et propter legem
tuam sustinui te, Domine.

Sed penes te est
peccatorum venia,
* ut cum reverentia
serviatur tibi.

Quia apud te
propitiatio est, * ut
timeamus te.

Sustinuit anima mea in
verbo tuo; * speravit
anima mea in Domino.

Sustinuit anima mea in
verbo eius: * speravit
anima mea in  Domino.

Spero in Dominum,
* sperat anima mea
in verbum eius;

Sustinui te, Domine,
* sustinuit anima
mea in verbo eius;

A vigilia matutina usque
in noctem * speret Israel
in Domino.

A custodia matutina
usque ad noctem: * speret
Israel in Domino.

Exspectat anima
mea Dominum, *
magis quam
custodes auroram.

speravit anima mea
in Domino * magis
quam custodes
auroram.

Magis quam
custodes auroram, *
exspectet Israel
Dominum,

Magis quam
custodes auroram *
speret Israel in
Domino,

Quia apud Dominum
misericordia est, * et
copiosa apud eum
redemptio,

Quia apud Dominum
misericordia: * eet
copiosa apud eum
redemptio.

Qui penes
Dominum
misericordia * et
copiosa penes eum
redemptio;

quia apud Dominum
misericordia, * et
copiosa apud eum
redemptio.

Et ipse rediment Israel *
ab omnibus iniquitatibus
eorum.

Et ipse rediment Israel, *
ex omnibus iniquitatibus
ejus.

Et ipse rediment
Israel * ex omnibus
iniquitatibus eius.

Et ipse redimet
Israel * ex omnibus
iniquitatibus eius

DEUTSCH

Originaltext und Übersetzungen
Hebräisch Deutsch Lateinisch

 (textus
receptus) Psalm 130,1-8 (Einheitsübersetzung) Psalm 129,1-8 (Vulgata)



Aus der Tiefe, Herr, habe ich zu dir
gerufen *

De profundis clamavi ad te
Domine

2 Herr, höre meine Stimme!
Wende dein Ohr mir zu, *
achte auf mein lautes Flehen!

2 Domine exaudi vocem
meam
fiant aures tuae intendentes
in vocem deprecationis meae

3 Würdest du, Herr, unsere Sünden
beachten, *
Herr, wer könnte bestehen?

3 si iniquitates observabis
Domine
Domine quis sustinebit

4 Doch bei dir ist Vergebung, *
damit man in Ehrfurcht dir dient.

4 quia apud te propitiatio est
propter legem tuam sustinui
te Domine
sustinuit anima mea in
verbum eius

5 Ich hoffe auf den Herrn, es hofft
meine Seele, *
ich warte voll Vertrauen auf sein
Wort.

5 speravit anima mea in
Domino

6 Meine Seele wartet auf den Herrn *
mehr als die Wächter auf den
Morgen.
Mehr als die Wächter auf den
Morgen *

6 a custodia matutina usque
ad noctem
speret Israhel in Domino

  

  

7 soll Israel harren auf den Herrn.
Denn beim Herrn ist die Huld, *
bei ihm ist Erlösung in Fülle.

7 quia apud Dominum
misericordia
et copiosa apud eum
redemptio

8Ja, er wird Israel erlösen *
von allen seinen Sünden.

8 et ipse redimet Israhel
ex omnibus iniquitatibus
eius.

Die Psalmen, Kapitel 130

Bitte in tiefer Not

1 [Ein Wallfahrtslied.] Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir: /
2 Herr, höre meine Stimme! Wende dein Ohr mir zu, / achte auf mein lautes
Flehen!
3 Würdest du, Herr, unsere Sünden beachten, / Herr, wer könnte bestehen?
4 Doch bei dir ist Vergebung, / damit man in Ehrfurcht dir dient.
5 Ich hoffe auf den Herrn, es hofft meine Seele, / ich warte voll Vertrauen auf
sein Wort.



6 Meine Seele wartet auf den Herrn / mehr als die Wächter auf den Morgen.
Mehr als die Wächter auf den Morgen /
7 soll Israel harren auf den Herrn. Denn beim Herrn ist die Huld, / bei ihm ist
Erlösung in Fülle.
8 Ja, er wird Israel erlösen / von all seinen Sünden.

ITALIANO

[1] Canto delle ascensioni.
Dal profondo a te grido, o Signore;

[2] Signore, ascolta la mia voce.
Siano i tuoi orecchi attenti
alla voce della mia preghiera.

[3] Se consideri le colpe, Signore,
Signore, chi potrà sussistere?

[4] Ma presso di te è il perdono:
e avremo il tuo timore.

[5] Io spero nel Signore,
l'anima mia spera nella sua parola.

[6] L'anima mia attende il Signore
più che le sentinelle l'aurora.

[7] Israele attenda il Signore,
perché presso il Signore è la misericordia
e grande presso di lui la redenzione.

[8] Egli redimerà Israele
da tutte le sue colpe.

NEDERLAND

Nieuwe Bijbelvertaling
Een pelgrimslied.
Uit de diepte roep ik tot u, HEER,

2 Heer, hoor mijn stem,
wees aandachtig, luister
naar mijn roep om genade.

3 Als u de zonden blijft gedenken, HEER,
Heer, wie houdt dan stand?



4 Maar bij u is vergeving,
daarom eert men u met ontzag.

5 Ik zie uit naar de HEER,
mijn ziel ziet uit naar hem
en verlangt naar zijn woord,

6 mijn ziel verlangt naar de Heer,
meer dan wachters naar de morgen,
meer dan wachters uitzien naar de morgen.

7 Israël, hoop op de HEER!
Bij de HEER is genade, bij hem
is bevrijding, altijd weer.

8 Hij zal Israël bevrijden
uit al zijn zonden.



« MISERERE MEI DEUS » (Psalmus 50)

Nova Vulgata
 PSALMUS 51 (50)

1 Magistro chori. PSALMUS. David,
2 cum venit ad eum Nathan propheta,
postquam cum Bethsabee peccavit.
3 Miserere mei, Deus, secundum misericordiam tuam;
et secundum multitudinem miserationum tuarum
dele iniquitatem meam.
4 Amplius lava me ab iniquitate mea
et a peccato meo munda me.
5 Quoniam iniquitatem meam ego cognosco,
et peccatum meum contra me est semper.
6 Tibi, tibi soli peccavi et malum coram te feci,
ut iustus inveniaris in sententia tua et aequus in iudicio tuo.
7 Ecce enim in iniquitate generatus sum,
et in peccato concepit me mater mea.
8 Ecce enim veritatem in corde dilexisti
et in occulto sapientiam manifestasti mihi.
9 Asperges me hyssopo, et mundabor;
lavabis me, et super nivem dealbabor.
10 Audire me facies gaudium et laetitiam,
et exsultabunt ossa, quae contrivisti.
11 Averte faciem tuam a peccatis meis
et omnes iniquitates meas dele.
12 Cor mundum crea in me, Deus,
et spiritum firmum innova in visceribus meis.
13 Ne proicias me a facie tua
et spiritum sanctum tuum ne auferas a me.
14 Redde mihi laetitiam salutaris tui
et spiritu promptissimo confirma me.
15 Docebo iniquos vias tuas,
et impii ad te convertentur.
16 Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae,
et exsultabit lingua mea iustitiam tuam.
17 Domine, labia mea aperies,
et os meum annuntiabit laudem tuam.
18 Non enim sacrificio delectaris;
holocaustum, si offeram, non placebit.
19 Sacrificium Deo spiritus contribulatus;
cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies.
20 Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion,
ut aedificentur muri Ierusalem.
21 Tunc acceptabis sacrificium iustitiae, oblationes et holocausta;
tunc imponent super altare tuum vitulos.

 Vulgata



1 Miserere mei, Deus, * secundum magnam misericordiam tuam.
2 Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * dele iniquitatem meam.
3 Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato meo munda me.
4 Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: * et peccatum meum contra me
est semper.
5 Tibi soli peccavi, et malum coram te fecit: * ut iustificeris in sermonibus tuis,
et vincas cum judicaris.
6 Ecce enim, in iniquitatibus conceptus sum: * et in peccatis concepit me mater
mea.
7 Ecce enim, veritatem dilexisti: * incerta et occulta sapientiae tuae
manifestasti mihi.
8 Asperges me hyssopo et mundabor: * lavabis me, et super nivem dealbabor.
9 Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: * et exultabunt ossa humiliata.
10 A verte faciem tuam a peccats meis; * et omnes iniquitates meas dele.
11 Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rectum innova in visceribus
meis.
12 Ne proicias me a facie tua: * et spiritum sanctum tuum ne auferas a me.
13 Redde mihi laetitiam salutaris tui: * et spiritu principali confirma me.
14 Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
15 Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae: * et exultabit lingua
mea justitiam tuam.
16 Domine labia mea aperies: * et os meum annunziabit laudem tuam.
17 Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: * olocaustis non
delectaberis.
18 Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor contritum, et humiliatum,
Deus, non despicies.
19 Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion: * ut edificentur muri
Jerusalem.
20 Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holocausta; * tunc
imponent super altare tuum vitulos.

ITALIANO
 CEI pure?

Pietà di me, o Dio, secondo la tua misericordia.
Nella tua grande bontà cancella il mio peccato.

Lavami da tutte le mie colpe, mondami dal mio peccato.
Riconosco la mia colpa, il mio peccato mi sta sempre dinanzi.

Contro di te, contro te solo ho peccato, quello che è male ai tuoi occhi, io l'ho
fatto; perciò sei giusto quando parli, retto nel tuo giudizio.

Ecco, nella colpa sono stato generato, nel peccato mi ha concepito mia madre.
Ma tu vuoi la sincerità del cuore e nell'intimo m'insegni la sapienza.

Purificami con issopo e sarò mondo; lavami e sarò più bianco della neve.
Fammi sentire gioia e letizia, esulteranno le ossa che hai spezzato.



Distogli lo sguardo dai miei peccati, cancella tutte le mie colpe.
Crea in me, o Dio, un cuore puro, rinnova in me uno spirito saldo.

Non respingermi dalla tua presenza e non privarmi del tuo santo spirito.
Rendimi la gioia di essere salvato, sostieni in me un animo generoso.

Insegnerò agli erranti le tue vie e i peccatori a te ritorneranno.

Liberami dal sangue, o Dio, Dio mia salvezza, la mia lingua esalterà la tua
giustizia.Signore, apri le mie labbra e la mia bocca proclami la tua lode.

Poiché non gradisci il sacrificio e, se offro olocausti, non li accetti.

Uno spirito contrito è sacrificio a Dio, un cuore affranto e umiliato, Dio, tu non
disprezzi.
Nel tuo amore fa grazia a Sion, rialza le mura di Gerusalemme.

llora gradirai i sacrifici prescritti, l'olocausto e l'intera oblazione, allora
immoleranno vittime sopra il tuo altare

 Edizione CEI

[1] Al maestro del coro. Salmo. Di Davide.

[2] Quando venne da lui il profeta Natan dopo che aveva peccato con Betsabea.

[3] Pietà di me, o Dio, secondo la tua misericordia;
nella tua grande bontà cancella il mio peccato.

[4] Lavami da tutte le mie colpe,
mondami dal mio peccato.

[5] Riconosco la mia colpa,
il mio peccato mi sta sempre dinanzi.

[6] Contro di te, contro te solo ho peccato,
quello che è male ai tuoi occhi, io l'ho fatto;
perciò sei giusto quando parli,
retto nel tuo giudizio.

[7] Ecco, nella colpa sono stato generato,
nel peccato mi ha concepito mia madre.

[8] Ma tu vuoi la sincerità del cuore
e nell'intimo m'insegni la sapienza.

[9] Purificami con issopo e sarò mondo;
lavami e sarò più bianco della neve.

[10] Fammi sentire gioia e letizia,



esulteranno le ossa che hai spezzato.

[11] Distogli lo sguardo dai miei peccati,
cancella tutte le mie colpe.

[12] Crea in me, o Dio, un cuore puro,
rinnova in me uno spirito saldo.

[13] Non respingermi dalla tua presenza
e non privarmi del tuo santo spirito.

[14] Rendimi la gioia di essere salvato,
sostieni in me un animo generoso.

[15] Insegnerò agli erranti le tue vie
e i peccatori a te ritorneranno.

[16] Liberami dal sangue, Dio, Dio mia salvezza,
la mia lingua esalterà la tua giustizia.

[17] Signore, apri le mie labbra
e la mia bocca proclami la tua lode;

[18] poiché non gradisci il sacrificio
e, se offro olocausti, non li accetti.

[19] Uno spirito contrito è sacrificio a Dio,
un cuore affranto e umiliato, Dio, tu non disprezzi.

[20] Nel tuo amore fa grazia a Sion,
rialza le mura di Gerusalemme.

[21] Allora gradirai i sacrifici prescritti,
l'olocausto e l'intera oblazione,
allora immoleranno vittime sopra il tuo altare.

FRANCAIS

 Bible de Jérusalem (1973)

 « Miserere mei Deus » (Psaume 50) (51)
1. Du maître de chant. Psaume. De David.

51:2 [Quand Natân le prophète vint à lui parce qu'il était allé vers Bethsabée.] Pitié pour
moi, Dieu, en ta bonté, en ta grande tendresse efface mon péché,

2. 51:3 lave-moi tout entier de mon mal et de ma faute purifie-moi.
3. 51:4 Car mon péché, moi, je le connais, ma faute est devant moi sans relâche;
4. 51:5 contre toi, toi seul, j'ai péché, ce qui est coupable à tes yeux, je l'ai fait. Pour que tu



montres ta justice quand tu parles et que paraisse ta victoire quand tu juges.
5. 51:6 Vois : mauvais je suis né, pécheur ma mère m'a conçu.
6. 51:7 Mais tu aimes la vérité au fond de l'être, dans le secret tu m'enseignes la sagesse.
7. 51:8 Ote mes taches avec l'hysope, je serai pur; lave-moi, je serai blanc plus que neige.
8. 51:9 Rends-moi le son de la joie et de la fête qu'ils dansent, les os que tu broyas!
9. 51:10 Détourne ta face de mes fautes, et tout mon mal, efface-le.
10. 51:11 Dieu, crée pour moi un c ur pur, restaure en ma poitrine un esprit ferme;
11. 51:12 ne me repousse pas loin de ta face, ne m'enlève pas ton esprit de sainteté.
12. 51:13 Rends-moi la joie de ton salut, assure en moi un esprit magnanime.
13. 51:14 Aux pécheurs j'enseignerai tes voies, à toi se rendront les égarés.
14. 51:15 Affranchis-moi du sang, Dieu, Dieu de mon salut, et ma langue acclamera ta

justice;
15. 51:16 Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche publiera ta louange.
16. 51:17 Car tu ne prends aucun plaisir au sacrifice; un holocauste, tu n'en veux pas.
17. 51:18 Le sacrifice à Dieu, c'est un esprit brisé; d'un c ur brisé, broyé, Dieu, tu n'as point

de mépris.
18. 51:19 En ton bon vouloir, fais du bien à Sion rebâtis les remparts de Jérusalem!
19. 51:20 Alors tu te plairas aux sacrifices de justice holocauste et totale oblation alors on

offrira de jeunes taureaux sur ton autel

ENGLISH

 Knights of Columbus Version

For the choirmaster Of David When the prophet Nathan had come to him
because he had gone to Bathsheba

1Have mercy on me, O God, in your faithful love, in your great tenderness
wipe away my offences;

2wash me clean from my guilt, purify me from my sin.

3For I am well aware of my offences, my sin is constantly in mind.

4Against you, you alone, I have sinned, I have done what you see to be wrong,
that you may show your saving justice when you pass sentence, and your
victory may appear when you give judgement,

5remember, I was born guilty, a sinner from the moment of conception.

6But you delight in sincerity of heart, and in secret you teach me wisdom.

7Purify me with hyssop till I am clean, wash me till I am whiter than snow.



8Let me hear the sound of joy and gladness, and the bones you have crushed
will dance.

9Turn away your face from my sins, and wipe away all my guilt.

10God, create in me a clean heart, renew within me a resolute spirit,

11do not thrust me away from your presence, do not take away from me your
spirit of holiness.

12Give me back the joy of your salvation, sustain in me a generous spirit.

13I shall teach the wicked your paths, and sinners will return to you.

14Deliver me from bloodshed, God, God of my salvation, and my tongue will
acclaim your saving justice.

15Lord, open my lips, and my mouth will speak out your praise.

16Sacrifice gives you no pleasure, burnt offering you do not desire.

17Sacrifice to God is a broken spirit, a broken, contrite heart you never scorn.

18In your graciousness do good to Zion, rebuild the walls of Jerusalem.

19Then you will delight in upright sacrifices,*burnt offerings and whole
oblations*and young bulls will be offered on your altar.

DEUTSCH

 (Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift © 1980 Katholische Bibelanstalt, Stuttgart)

Bitte um Vergebung und Neuschaffung

1 [Für den Chormeister. Ein Psalm Davids,
2 als der Prophet Natan zu ihm kam, nachdem sich David mit Batseba
vergangen hatte.]
3 Gott, sei mir gnädig nach deiner Huld, / tilge meine Frevel nach deinem
reichen Erbarmen!
4 Wasch meine Schuld von mir ab / und mach mich rein von meiner Sünde!
5 Denn ich erkenne meine bösen Taten, / meine Sünde steht mir immer vor
Augen.
6 Gegen dich allein habe ich gesündigt, / ich habe getan, was dir missfällt. So
behältst du recht mit deinem Urteil, / rein stehst du da als Richter.
7 Denn ich bin in Schuld geboren; / in Sünde hat mich meine Mutter
empfangen.



8 Lauterer Sinn im Verborgenen gefällt dir, / im Geheimen lehrst du mich
Weisheit.
9 Entsündige mich mit Ysop, dann werde ich rein; / wasche mich, dann werde
ich weißer als Schnee.
10 Sättige mich mit Entzücken und Freude! / Jubeln sollen die Glieder, die du
zerschlagen hast.
11 Verbirg dein Gesicht vor meinen Sünden, / tilge all meine Frevel!
12 Erschaffe mir, Gott, ein reines Herz / und gib mir einen neuen, beständigen
Geist!
13 Verwirf mich nicht von deinem Angesicht / und nimm deinen heiligen Geist
nicht von mir!
14 Mach mich wieder froh mit deinem Heil / mit einem willigen Geist rüste
mich aus!
15 Dann lehre ich Abtrünnige deine Wege / und die Sünder kehren um zu dir.
16 Befrei mich von Blutschuld, Herr, du Gott meines Heiles, / dann wird meine
Zunge jubeln über deine Gerechtigkeit.
17 Herr, öffne mir die Lippen / und mein Mund wird deinen Ruhm verkünden.
18 Schlachtopfer willst du nicht, ich würde sie dir geben; / an Brandopfern hast
du kein Gefallen.
19 Das Opfer, das Gott gefällt, ist ein zerknirschter Geist, / ein zerbrochenes
und zerschlagenes Herz wirst du, Gott, nicht verschmähen.
20 In deiner Huld tu Gutes an Zion; / bau die Mauern Jerusalems wieder auf!
21 Dann hast du Freude an rechten Opfern, / an Brandopfern und Ganzopfern, /
dann opfert man Stiere auf deinem Altar.

ESPAÑOL

Salmos  51
 1 = Del maestro de coro. Salmo. De David. =
 2 = Cuando el profeta Natán le visitó después que aquél se había unido a
Betsabé.
 3 Tenme piedad, oh Dios, según tu amor, por tu inmensa ternura borra mi delito,
 4 lávame a fondo de mi culpa, y de mi pecado purifícame.
 5 Pues mi delito yo lo reconozco, mi pecado sin cesar está ante mí;
 6 contra ti, contra ti solo he pecado, lo malo a tus ojos cometí. Por que aparezca

tu justicia cuando hablas y tu victoria cuando juzgas.
7 Mira que en culpa ya nací, pecador me concibió mi madre.
8 Mas tú amas la verdad en lo íntimo del ser, y en lo secreto me enseñas la
subiduría.
9 Rocíame con el hisopo, y seré limpio, lávame, y quedaré más blanco que la
nieve.
10 Devuélveme el son del gozo y la alegría, exulten los huesos que machacaste tú.

 11 Retira tu faz de mis pecados, borra todas mis culpas.
 12 Crea en mí, oh Dios, un puro corazón, un espíritu firme dentro de mí renueva;



13 no me rechaces lejos de tu rostro, no retires de mí tu santo espíritu.
 14 Vuélveme la alegría de tu salvación, y en espíritu generoso afiánzame;
 15 enseñaré a los rebeldes tus caminos, y los pecadores volverán a ti.
 16 Líbrame de la sangre, Dios, Dios de mi salvación, y aclamará mi lengua tu

justicia;
 17 abre, Señor, mis labios, y publicará mi boca tu alabanza.
 18 Pues no te agrada el sacrificio, si ofrezco un holocausto no lo aceptas.

19 El sacrificio a Dios es un espíritu contrito; un corazón contrito y humillado, oh
Dios, no lo desprecias.

 20 ¡Favorece a Sión en tu benevolencia, reconstruye las murallas de Jerusalén!
 21 Entonces te agradarán los sacrificios justos, - holocausto y oblación entera -
se ofrecerán entonces sobre tu altar novillos.

PORTUGUES

Capitulo 51

1  <<Salmo de Davi para o músico-mor, quando o profeta Natä veio a ele, depois dele
ter possuído a Bate-Seba>> Tem misericórdia de mim, ó Deus, segundo a tua
benignidade; apaga as minhas transgressöes, segundo a multidäo das tuas
misericórdias.
2  Lava-me completamente da minha iniqüidade, e purifica-me do meu pecado.
3  Porque eu conheço as minhas transgressöes, e o meu pecado está sempre diante de
mim.
4  Contra ti, contra ti somente pequei, e fiz o que é mal à tua vista, para que sejas
justificado quando falares, e puro quando julgares.
5  Eis que em iniqüidade fui formado, e em pecado me concebeu minha mäe.
6  Eis que amas a verdade no íntimo, e no oculto me fazes conhecer a sabedoria.
7  Purifica-me com hissope, e ficarei puro; lava-me, e ficarei mais branco do que a
neve.
8  Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que gozem os ossos que tu quebraste.
9  Esconde a tua face dos meus pecados, e apaga todas as minhas iniqüidades.
10  Cria em mim, ó Deus, um coraçäo puro, e renova em mim um espírito reto.
11  Näo me lances fora da tua presença, e näo retires de mim o teu Espírito Santo.
12  Torna a dar-me a alegria da tua salvaçäo, e sustém-me com um espírito voluntário.
13  Entäo ensinarei aos transgressores os teus caminhos, e os pecadores a ti se
converteräo.
14  Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, Deus da minha salvaçäo, e a minha língua
louvará altamente a tua justiça.
15  Abre, Senhor, os meus lábios, e a minha boca entoará o teu louvor.
16  Pois näo desejas sacrifícios, senäo eu os daria; tu näo te deleitas em holocaustos.
17  Os sacrifícios para Deus säo o espírito quebrantado; a um coraçäo quebrantado e
contrito näo desprezarás, ó Deus.
18  Faze o bem a Siäo, segundo a tua boa vontade; edifica os muros de Jerusalém.
19  Entäo te agradarás dos sacrifícios de justiça, dos holocaustos e das ofertas
queimadas; entäo se ofereceräo novilhos sobre o teu altar.


